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Πυρκαγιά
Βασίλης Νιτσιάκος
Πρόεδρος ΔΣ του Λαογραφικού 

& Εθνολογικού Μουσείου Μακεδονίας - Θράκης

Vassilis Nitsiakos
Chairman of the Board of Directors of the Folklife 

and Ethnological Museum of Macedonia-Thrace

Το κείμενο αυτό γράφεται μετά τα εγκαίνια της έκθεσης,

ειδικά για τον παρόντα οδηγό. Γράφεται, μάλιστα, μετά την

πυρκαγιά στην Αττική τον περασμένο Ιούλιο. Το γεγονός

αυτό βοηθά να συνειδητοποιήσουμε πόσο διαφορετικό

πράγμα είναι να μιλά, να γράφει και να αναπαριστά κανείς,

με οποιονδήποτε τρόπο, τέτοια τρομακτικά, καταστροφικά

και φονικά φαινόμενα από μια χρονική απόσταση και δίχως

να έχει βιώσει κάτι ανάλογο.

Τώρα πια, με δεδομένο αυτό το γεγονός, δεν μπορεί

παρά να έχει αλλάξει και ο τρόπος που σκεφτόμαστε, στο-

χαζόμαστε, αντιλαμβανόμαστε, αισθανόμαστε, μιλάμε και

γράφουμε για μια καταστροφική πυρκαγιά. Το γεγονός της

όποιας αναπαράστασης αποκτά διαστάσεις τραγικής ειρω-

νείας, κατά κάποιον τρόπο. Ένα είναι σίγουρο: αλλιώς θα

αντιμετωπίζαμε, έστω συναισθηματικά, το όλο εγχείρημα,

εάν η έκθεση γινόταν μετά την τελευταία πυρκαγιά. Όπως

και να 'ναι, πάντως, ακόμα κι αν αισθητικοποιεί κανείς ένα

τέτοιο γεγονός, η ανατριχίλα και η αίσθηση του τρόμου

είναι εκεί.

Παρόλα αυτά από την έκθεση μένει ένα αισιόδοξο μή-

νυμα: αυτό του ανασχεδιασμού και της ανασυγκρότησης

της πόλης, ενόψει της μετάβασης στη νεοτερικότητα.

Εκ μέρους του Διοικητικού Συμβουλίου ευχαριστώ

θερμά όσους ενεπλάκησαν στο εγχείρημα και το προσω-

πικό του Μουσείου για τη συνεργασία. 

This text was written after the opening of the exhibition,

especially for this guide. It was written, in fact, after the fire

in Attica this past July. That event helps one realise how dif-

ferent it is to talk or write about or in any way represent

such terrifying, such catastrophic, such deadly phenomena

from a distance of years and without having experienced

anything of the kind.

Now, in the new context of this recent experience,

there has necessarily been a change in the way in which

we perceive, understand, think, reflect, speak and write

about such an appalling fire. The mere fact of any repre-

sentation in some sense acquires a tragic irony. One thing

is certain: we would have addressed the whole project dif-

ferently, if only from the emotional aspect, had the exhibi-

tion taken place after this most recent fire. Be that as it may,

in any case, however much one sensitises such an event,

the horror and the sense of fear remain.

The exhibition nonetheless delivers a positive mes-

sage: the redevelopment and reconstruction of the city in

view of the transition to the modern age.

On behalf of the Board of Directors I wish to thank the

Museum staff and all those involved in this project most

warmly for their collaboration. 





Εισαγωγή 
Ζήσης Σκαμπάλης, Αρχιτέκτων, 

Προϊστάμενος Διεύθυνσης του ΛΕΜΜ-Θ

Ελένη Μπίντση, Λαογράφος - Μουσειολόγος ΛΕΜΜ-Θ

Η περιοδική έκθεση του Λαογραφικού & Εθνολογικού Μου-

σείου Μακεδονίας – Θράκης (ΛΕΜΜ-Θ) οργανώθηκε με

αφορμή τα 100 χρόνια από τη μεγάλη πυρκαγιά που κατέ-

καυσε μεγάλο μέρος του ιστορικού κέντρου της πόλης και

οδήγησε στον επανασχεδιασμό της Θεσσαλονίκης. Το

ΛΕΜΜ-Θ συμμετέχει στις επετειακές εκδηλώσεις προτεί-

νοντας μια πρωτότυπη έκθεση, η οποία δεν αναλύει τα ιστο-

ρικά γεγονότα, αλλά παρουσιάζει μια σύνθεση ηχοτοπίου:

ένα περιβάλλον με πρωταγωνιστή τον εικαστικά πλαισιω-

μένο ήχο, όπου ο επισκέπτης καλείται να συν-αισθανθεί τον

ανθρώπινο πόνο και την αγωνία από αυτή τη δραματική

πτυχή στην ιστορία της πόλης. Η σύνθεση του ηχοτοπίου

συνοδεύεται από τις αφηγήσεις των ανθρώπων που βίωσαν

το καταστροφικό γεγονός, αφηγήσεις πολύτιμες, φυλαγμέ-

νες στο αρχείο του μουσείου.

Παράλληλα, η περιοδική έκθεση του ΛΕΜΜ-Θ «Θεσ-

σαλονίκη, πόλις εύξεινος – πολύξενος», πραγματεύεται

αναλυτικά το θέμα της πυρκαγιάς και του νέου σχεδίου

πόλης που εκπονήθηκε το 1918 από ομάδα μελετητών με

επικεφαλής τον Γάλλο πολεοδόμο Ερνέστ Εμπράρ (Ernest

Hébrard), σε σχετική ενότηταi. Για το λόγο αυτό κρίθηκε

σκόπιμο, αφενός να παραταθεί η παραπάνω έκθεση για 2

επιπλέον χρόνια, αφετέρου να συμμετέχει το μουσείο στην

επέτειο με μια διαφορετική, συμπληρωματική στην προη-

γούμενη έκθεση, «δράση», που μπορεί όμως να λειτουρ-

γήσει και ως αυτόνομη έκθεση.

Το σκεπτικό της έκθεσης

Σύμφωνα με τις γραπτές πηγές και με βάση τις έρευνες έγ-

κριτων ιστορικών η πυρκαγιά της Θεσσαλονίκης δεν είχε

θύματα, γεγονός πραγματικά εντυπωσιακό καθώς η τερά-

στια πυρκαγιά κατέστρεψε σχεδόν τη μισή έκταση της

εντός των τειχών πόλης. Παρόλα αυτά, πολλές ζωές πλή-

ρωσαν το κόστος του μεταγενέστερου εκσυγχρονισμού

της πόλης. Η καταστροφή 14.200 νοικοκυριών, 3.900 μα-

γαζιών, 31 λατρευτικών οίκων (16 Συναγωγές, 12 Τζαμιά και

3 χριστιανικοί Ναοί), σχολείων και άλλων δημόσιων ιδρυ-

μάτων, που άφησε 73.448 άστεγουςii, σχεδόν τον μισό πλη-

θυσμό της πόλης, υπήρξε ένα βαθύτατο τραύμα στην

ατομική και συλλογική της ζωή. 

Είναι επίσης εντυπωσιακή η ταχεία ανταπόκριση του

κρατικού μηχανισμού σε μια εξαιρετικά δύσκολη ιστορική

συγκυρία, όπου μαίνεται ένας παγκόσμιος πόλεμος επηρε-

άζοντας άμεσα τη χώρα η οποία έχει μόλις πρόσφατα δι-

πλασιαστεί μετά από τους δύο Βαλκανικούς πολέμους, ενώ

είναι νωπή η εποχή των συγκρούσεων ατάκτων στη Μακε-

δονία. Εκτός αυτών, η χώρα έχει πριν ένα μήνα βγει από τον

Εθνικό Διχασμό, που σύγχρονοι ερευνητές δε διστάζουν να

χαρακτηρίσουν εμφύλιο πόλεμοiii, σε μια κατάσταση οικο-

νομικής δυσπραγίας μετά από τόσα χρόνια πολέμων και

εξοπλιστικών αναγκών, όπου στους πολυάριθμους πρό-

σφυγες από τον Πόντο και τα Βαλκάνια, έρχονται να προ-

Zissis Skampalis, Architect, 

Head of directorship of FEMM-Th

Eleni Bintsi, Folklorist - Museologist of FEMM-Th

This temporary exhibition was organised by the Folklife &

Ethnological Museum of Macedonia–Thrace (FEMM-Th) to

mark the centenary of the great fire that destroyed much

of the centre of Thessaloniki and led to the designing of a

whole new urban plan for the city. With its participation in

the events commemorating the outbreak of the fire, the

Museum does not present a customary exhibition, detail-

ing yet again the historical facts of the event, but a rather

unusual one, depicting the era through a soundscape com-

position, immersing the spectator in the period, permitting

an emotional experience of the human drama, the agony,

the pain. The soundscape composition is followed by the

narratives of people who experienced the catastrophic

event, valuable testimonies filed in the museum archives. 

At the same time, one unit of the Museum’s temporary

exhibition “Thessaloniki, a hospitable cosmopolis”, deals ex-

tensively with the subject of the Great Fire and the new

town plan drawn up in 1918 by a team of experts headed

by French urban planner Ernest Hébrard.i For this reason

we decided on the one hand to extend that exhibition for

a further two years and on the other to create a different

sort of exhibition for the centenary, a complementary and

supplementary action that would also be an autonomous

exhibition in its own right.

Τhe thinking behind the exhibition

The evidence of the written sources and of the work of em-

inent historians is that the 1917 fire of Thessaloniki claimed

no lives. That is truly extraordinary for such a huge fire,

which destroyed nearly half of the area within the city

walls. But the fact remains that, even if no lives were lost,

many thousands of lives paid the price of the subsequent

modernising of the city. In the wake of the destruction of

14,200 households, 3900 shops, 31 places of worship (16

synagogues, 12 mosques and 3 churches), and numerous

schools and other public buildings, with 73,448 people left

homeless,ii nothing could afterwards be the same in Thes-

saloniki, either for individual lives or for society as a whole.

Another striking aspect of the fire is the speed of the

state’s response in these exceptionally difficult times, with

the country directly involved in a terrible world war, which

had broken out just after its territory had been doubled by

two Balkan Wars, and with the period of guerrilla warfare

in Macedonia still very recent. In addition, it was just a

month since the end of the National Schism, which con-

temporary historians do not hesitate to classify as a civil

war.iii These decades of war and strife had not only left the

country’s economy in tatters but had swollen Thessaloniki’s

population by more than 70,000 homeless added to nu-

merous refugees that already had come into the city from

Pontus and the Balkans.iv This, then, was the situation when

the fire broke out, and the immediate reaction was the ap-
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στεθούν στη Θεσσαλονίκη, το κέντρο των πρόσφατων

συρράξεων, περισσότεροι από 70.000 άστεγοιiv. Σε ένα τέ-

τοιο ιστορικό πλαίσιο ορίστηκε, μόλις έξι ημέρες μετά την

καταστροφή, η Διεθνής Επιτροπή για τον πλήρη επανασχε-

διασμό της πόλης.v

Το πλήθος των άστεγων πυροπαθών του 1917 δε

μπορούσε να μας αφήσει ασυγκίνητους, ειδικά στη σημε-

ρινή διεθνή συγκυρία έξαρσης του προσφυγικού ζητήμα-

τος. Με την Ελλάδα να αποτελεί για τα τελευταία 3 χρόνια

θέατρο των επιχειρήσεων μετάβασης θυμάτων πολέμων

και καταστροφών σε αναζήτηση ασφάλειας και ελπίδας, η

συνειρμική σύνδεση και ο παραλληλισμός των εικόνων

είναι αναπόφευκτα. 

Στην προσπάθεια προσέγγισης της στιγμής και ανά-

δειξης των συναισθημάτων των θυμάτων, μέσα από μια

αφαιρετική αλλά και βιωματική αναπαράσταση, και με την

καίρια συνδρομή της ομάδας ιστορικών συμβούλων, της

Ελένης Καλλιμοπούλου, του Κωστή Κορνέτη και του Πανα-

γιώτη Πούλου, αποφασίστηκε η δημιουργία της σύνθεσης

pointment of an International Commission to completely

redesign the city, a decision that was taken just six days

after the disaster!v

No one could be left unmoved by the mass of people

left homeless by the fire of 1917, especially in the context

of the current international resurgence of the refugee

issue. With Greece having for the past three years been a

theatre of operations of victims of war and disaster seeking

safety and hope, the train of ideas and parallelism of im-

ages is unavoidable. 

In an attempt to grasp the moment and demonstrate

the emotions of the victims through an abstractive but at

the same time experiential reconstruction, and with the

vital contribution of our historical advisory team, Eleni

Kallimopoulou, Kostis Kornetis and Panagiotis Poulos, we

decided to create a soundscape, a project undertaken by

composer and instrumental sound artist Dimitris Bakas. 

Thus, with The soundscape of the fire, the FEMM-Th pro-

poses an exhibition that consciously seeks to engage the
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του ηχοτοπίου, που ανέλαβε ο συνθέτης και εικαστικός

ήχου, Δημήτρης Μπάκας, να πραγματοποιήσει. 

Το ηχοτοπίο της πυρκαγιάς ενθαρρύνει το ενσυναί-

σθημα του βιώματος. Και αν η ακοή είναι λιγότερο ευνοη-

μένη αίσθηση σε ένα μουσείο σε σχέση με την όρασηvi,

διότι ακόμη και όταν υπάρχει ήχος λειτουργεί συνήθως συ-

νοδευτικά στα εκθέματα, η έκθεση αυτή διεκδικεί, όπως

ήδη αναφέραμε, την πρωτοτυπία ότι καθιστά τον ήχο πρω-

ταγωνιστή. Ως το κυρίως έκθεμα, η σύνθεση ηχοτοπίου κυ-

ριαρχεί, ενώ τα μουσειακά αντικείμενα συμπληρώνουν την

«εικόνα» που περιγράφεται ηχητικά. Το ηχοτοπίο της πυρ-

καγιάς είναι μια λιγότερο «αντικειμενο-κεντρική» και περισ-

σότερο «ανθρωπο-κεντρική» έκθεση, για έναν επιπλέον

λόγο: δίνει το λόγο στους αυτόπτες μάρτυρες, «ακούει» τις

δικές τους αφηγήσεις για το πώς έζησαν τη μέρα της φω-

τιάς και τις συνέπειές της και «εκθέτει» τις αναμνήσεις τους,

όπως καταγράφηκαν 68 χρόνια μετά, το 1985, πολύτιμες

ηχητικές μαρτυρίες που βρίσκονται αρχειοθετημένες στην

ηχοθήκη του Μουσείου.

visitor emotionally, to encourage an empathetic experi-

ence. And while the sense of hearing is generally less privi-

leged than that of sight in a museum,vi since where it exists

sound is usually merely an accompaniment to the displays,

this exhibition gives hearing the primary role. It is the

soundscape that is the main exhibit, and the museum arte-

facts supplement the image acoustically described. There

is a further reason why The soundscape of the fire is a less ob-

ject-centred and a more person-focused exhibition, and

that is that it lets eye-witnesses of the event speak for them-

selves, airs their accounts of how they experienced the day

of the fire and its aftermath and presents their memories,

as these were recorded 68 years later, in 1985, and pre-

served in audio form in the Museum’s audio archive.
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Μουσειακά αντικείμενα και αρχειακό υλικό

Το υλικό της συλλογής του Μουσείου που αξιοποιήθηκε

στην έκθεση, σε δευτερεύοντα ρόλο σε σχέση με το κυρίως

έκθεμα, είναι εικόνες, αναπαραγωγές από ταχυδρομικά

δελτάρια (cartes postales), που εκδόθηκαν στη Θεσσαλο-

νίκη μετά τη φωτιά προς χρήση των στρατευμάτων της

Στρατιάς της Ανατολής που είχαν κατά τη διάρκεια του Α΄

Παγκοσμίου Πολέμου στρατοπεδεύσει στην περιοχή. Ορι-

σμένα έχουν αποσταλεί από τη Θεσσαλονίκη προς τη Γαλ-

λία, ενώ τα περισσότερα δεν έχουν χρησιμοποιηθεί. Έχουν

τυπωθεί από τέσσερις συνολικά εκδοτικούς οίκους, όλοι

Γαλλικοί. 

Τα μοναδικά μουσειακά αντικείμενα που βρίσκονται

στο χώρο της έκθεσης είναι δύο: ένα πιάνο που χρονολο-

γείται στα 1890, όμοιο με το εγκαταλελειμμένο πιάνο που

απεικονίζει γνωστή φωτογραφία, στην παραλία της Θεσ-

σαλονίκης, όπου βρέθηκε προκειμένου να σωθεί από τη

φωτιά που έκαψε τον κινηματογράφο Ολύμπια. Ασφαλώς

δεν πρόκειται για το ίδιο πιάνο, αλλά για σύγχρονό του που

αξιοποιήθηκε για τη δραματοποίηση της σκηνής. Το δεύ-

τερο αντικείμενο, ένα μικρό μπαούλο, περιμένει τους επι-

σκέπτες για να «μεταφέρει» νοητά τα αντικείμενα που

σήμερα θα διάλεγαν να σώσουν σε όμοιες συνθήκες.

Είναι επίσης σημαντικό ότι αυτή η έκθεση έδωσε μια

εξαιρετική ευκαιρία στο Μουσείο να αξιοποιήσει υλικό από

Museum artefacts and archival material

The material from the Museum’s collection that is used in

a supporting role in the exhibition is pictorial, images re-

produced from post cards published in Thessaloniki after

the fire for the use of the forces of the Army of the Orient

that were encamped in and around Thessaloniki during

WWI. Some were posted to France, while most were never

used. They were all printed by four publishers, all of them

French. 

There are only two objects displayed as part of the ex-

hibition. One is a piano, dating from 1890, similar to the

one that appears in a photograph on the pavement out-

side the ruins of the Olympia Cinema, from which it had

been saved. It is not the same piano, but it belongs to the

same period and was used to recreate the scene. The sec-

ond object is a small trunk, which exhibition visitors are in-

vited to mentally fill with the things they would choose to

save if they found themselves in a similar situation. 

The most important thing about this exhibition, how-

ever, is the opportunity it afforded the Museum to make

use of material from its audio archives, and of course for

the public to hear first-hand accounts of personal memo-

ries of the fire from people who were living in Thessaloniki

at the time. Thus, material that has remained stored in the

museum’s archives since it was produced, for quite another
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τα ηχητικά του αρχεία και στο κοινό να ακούσει καταγε-

γραμμένες μαρτυρίες ανθρώπων που έζησαν την φωτιά και

περιγράφουν τις αναμνήσεις τους από αυτή. Έτσι, υλικό

που υπήρχε αποθηκευμένο στην ηχοθήκη του μουσείου,

το οποίο παρήχθη για διαφορετικό λόγο, επαναχρησιμο-

ποιείται με νέα αφορμή, χωρίς να χάνει την αμεσότητα και

τη μοναδικότητά του. Το γεγονός ότι έχουν περάσει σχεδόν

33 χρόνια από την καταγραφή του, το καθιστά επιπλέον πο-

λύτιμο και αναντικατάστατοvii. Πρόκειται για αποσπάσματα

από συνεντεύξεις που πραγματοποιήθηκαν στα 1984- ’85,

στο πλαίσιο έρευνας με αφορμή την περιοδική έκθεση

«Αστικό Ελληνικό Σπίτι Θεσσαλονίκης: 1880-1912», που ορ-

γανώθηκε από το ΛΕΜΜ-Θ το 1985.

Παρά το γεγονός ότι τα ερωτήματα κατά τις συνεντεύ-

ξεις αφορούσαν την εποχή πριν την πυρκαγιά και επικε-

ντρώνονταν σε άλλα θέματα, για πολλούς από τους ερω-

τώμενους ήταν ανάγκη να αναφερθούν στο γεγονός αυτό,

είτε περιγράφοντας τις αναμνήσεις τους είτε μιλώντας για

τις συνέπειες που επέφερε στους ίδιους και στην πόλη. Και

όσο πιο πολλές αναφορές συναντούμε, τόσο πιο εμφανές

γίνεται το τραύμαviii που άφησε στους ανθρώπους η μοι-

ραία εκείνη ημέρα του Αυγούστου του 1917, ώστε να πα-

ραμένει θέμα συζήτησης το 1985, την εποχή της συνέ-

ντευξης, για αυτούς που την έζησαν και διατηρούσαν την

ανάμνησή της.

purpose, has been re-used on this occasion without losing

any of its immediacy or uniqueness. The fact that nearly 33

years have passed since it was recorded makes it even

more valuable, valuable and irreplaceable.vii This material

consists of fragments of interviews carried out in 1984-85

in the context of the research for the temporary exhibition

“The Bourgeois Greek House 1880-1912”, which the FEMM-

Th mounted in 1985.

Although the questions asked referred to the time be-

fore the fire and focused on other matters, many of those

interviewed felt a need to speak of the fire, either to de-

scribe their memories of the event or to speak of the im-

pact it had on their lives and on the city. And the more

accounts we hear, the clearer becomes the traumaviii in-

flicted by the events of that August day in 1917, so that it

remained a subject of conversation in 1985 when we spoke

to people who experienced it and preserved its living

memory.
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Ο σχεδιασμός της έκθεσης

Η έκθεση οργανώθηκε και παρουσιάζεται στο κτίριο πε-

ριοδικών εκθέσεων του ΛΕΜΜ-Θ.ix

Όπως αναφέρθηκε, καθώς την πρωτοκαθεδρία σ΄

αυτήν την έκθεση έχει ο ήχος, επιλέχθηκε να κρατηθεί «δια-

κριτική» η παρουσία των αντικειμένων, όπως και του οπτι-

κού υλικού. Έτσι, το γεγονός ότι ο επισκέπτης δεν βλέπει

τις πρωτότυπες εικόνες, αλλά μόνο αναπαραγωγές «στο

φόντο» του ηχοτοπίου, αποτελεί σαφή δήλωση των επιμε-

λητών ότι αντιμετωπίζεται το ηχητικό έργο ως το βασικό

έκθεμα, ως αυτόνομο έργο τέχνης, ενώ η οπτική εμπειρία

είναι συνοδευτική, αντίθετα με ό,τι συνήθως παρουσιάζε-

ται σε μια μουσειακή έκθεση.

Για τον ίδιο λόγο τα κείμενα είναι πολύ σύντομα και

διατηρήθηκαν μόνο στην εισαγωγή και στο τέλος. Αρχικά

ένα επεξηγηματικό κείμενο εισαγωγικό στην έκθεση και

ένα άλλο του συνθέτη Δημήτρη Μπάκα, όπου εξηγεί τι

είναι το ηχοτοπίο, πώς εμπνεύστηκε και πώς δημιούργησε

το ηχοτοπίο Πυρκαγιά του 17, ενώ τα ιστορικά στοιχεία δί-

νονται με σχεδόν «τηλεγραφικό» τρόπο, όχι με τη μορφή

ενιαίου κειμένου, αλλά τονίζοντας ορισμένα χαρακτηρι-

στικά αριθμητικά στοιχεία, τα οποία θεωρούμε ότι αρκούν

για να αποδώσουν το μέγεθος της καταστροφής. Στον κυ-

ρίως χώρο της έκθεσης δεν υπάρχει καθόλου κειμενικός

λόγος. Την τριμερή διάταξή της συμπληρώνει η υποενό-

τητα για την ανάπτυξη του νέου σχεδίου και την ανοικοδό-

μηση της πόλης μετά τη φωτιά, που συνδέει την έκθεση με

Design of the exhibition

The exhibition is organised and presented in the Museum’s

temporary exhibits building.ix

Since it is sound that plays the leading role in this ex-

hibition, the presence of objects and visual material has

been kept discreet. Thus, the fact that the visual material

comprises no original images but only reproductions that

serve as a background for the soundscape is a deliberate

declaration on the part of the curators that the sound is

the main exhibit, an autonomous work of art, while the vi-

sual experience is merely a supplementary accompani-

ment – the reverse of the usual museum presentation.

For the same reason the texts are very short and are con-

fined to the beginning and the end of the exhibition. The ex-

hibition opens with an introductory text, and a text by

composer Dimitris Bakas explaining what a soundscape is,

what his inspiration was, and how he created the soundscape

Fire of 17, while the historical data are given in almost tele-

graphic style, not in the form of a continuous text but empha-

sising certain characteristic numerical facts that we feel suffice

to describe the magnitude of the disaster. In the main part of

the exhibition there is no textual material at all, while its three

parts are supplemented by a sub-unit on the development of

the new urban plan and the rebuilding of the city after the

fire, which links the exhibition with its mother-exhibition in

the main museum building. This is also where the visitor will

hear excerpts from descriptions by people who lived through
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τη «μητρική» της, που παρουσιάζεται στο γειτονικό κε-

ντρικό κτίριο του μουσείου. Στον ίδιο χώρο βρίσκεται και

το σημείο όπου μπορεί ο επισκέπτης να ακούσει αποσπά-

σματα από περιγραφές ανθρώπων που βίωσαν τη φωτιάx

και τη θυμούνται 68 χρόνια μετά, όπως και σε ένα δεύτερο

σημείο, αποσπάσματα από περιγραφές που σχετίζονται με

το ηχητικό περιβάλλον της εποχής, ακούσματα είτε μου-

σικά είτε ήχοι της πόλης που έμειναν στο μυαλό ανθρώπων

που έζησαν στη Θεσσαλονίκη της δεύτερης δεκαετίας του

20ού αιώνα.xi

Η έκθεση καταλήγει με τον επανασχεδιασμό και την

ανοικοδόμηση της νέας πόλης που προέκυψε μετά την κα-

ταστροφή και σηματοδότησε τη μετάβαση στη νεωτερική

εποχή.

Επιδίωξη τόσο των επιμελητών όσο και των επιστη-

μονικών συμβούλων της έκθεσης, της ομάδας SonorCities,

ήταν από την αρχή η εκπαιδευτική διάσταση της έκθεσης.

Απευθυνόμενοι σε όλους τους επισκέπτες, οικογένειες, πα-

ρέες ενηλίκων ή μεμονωμένους επισκέπτες, με φιλομαθή

διάθεση, και επιχειρώντας να χειριστούμε το θέμα της πυρ-

καγιάς, δηλαδή της καταστροφής, με ήπιο, αλλά και βιω-

ματικό ταυτόχρονα τρόπο, καλούμε το κοινό να εμπλακεί

σε μια δραματοποίηση μέσα στον εκθεσιακό χώρο. Μια με-

γάλη κλεψύδρα αφήνει 1,5 λεπτό στον καθένα να σκεφτεί

τι θα έπαιρνε μαζί του, εάν του συνέβαινε κάτι παρόμοιο.

Για επισκέπτες με πιο «χαλαρή» διάθεση μια επιτραπέζια

μακέτα της σύγχρονης Θεσσαλονίκης, σχεδιασμένη από το

Σοφοκλή Αμπατζίδη, βρίσκεται εκεί και επιτρέπει τη φα-

the fire as they talk about it 68 years laterx, and, at a second

point, passages from descriptions relating to the acoustic en-

vironment of the period, pieces of music or sounds of the city

that remained in the memory of people who lived in the Thes-

saloniki of the second decade of the 20th century.xi

The exhibition ends with the replanning and rebuild-

ing of the city, the new city that emerged from the ashes

of the old and marked its transition to the modern age.

From the outset the aim of both the curators and their

advisors, the SonorCities team, was to give the exhibition an

educational dimension. Proposing a sensitive yet experiential

approach to this dramatic event, we invite all visitors,

whether families, individuals or groups, of any age, to take

part in an act of dramatization (in the third part of the exhi-

bition). A large hour-glass allows a minute and a half for

thought about what you would take with you if you were

faced with such a situation. On a more playful note, a maque-

tte of present-day Thessaloniki, designed by Sofoklis Am-

patzidis, permits the visitor to re-arrange emblematic

buildings or restore each building to its proper place. This ab-

stractive game helps illustrate the basic principles of the

Hébrard plan, its main framework of streets, its rational de-

sign, and the way in which it was used and adapted over

time. Beside it is the original plan, while photographs of the

present-day urban experience remind us of how a person

walking in the city today perceives the intended visual link-

age of the monuments through the cross-streets and espe-

cially the diagonal vistas.



νταστική ανακατάταξη εμβληματικών της κτιρίων ή, για

τους πιο τυπικούς, την επανατοποθέτηση του κάθε κτιρίου

στη θέση που του αρμόζει. Έτσι, μέσα από την αφαίρεση,

γίνονται κατανοητές οι βασικές αρχές του σχεδίου Εμπράρ,

οι κύριοι οδικοί άξονες, η ορθολογικότητά του και ο τρόπος

που αξιοποιήθηκε και αναπροσαρμόστηκε με το πέρασμα

των χρόνων. Δίπλα του το αρχικό σχέδιο, αλλά και φωτο-

γραφίες από τη σημερινή αστική εμπειρία υπενθυμίζουν

το πώς αντιλαμβάνεται ο σημερινός περιπατητής στην

πόλη την επιδιωκόμενη οπτική σύνδεση των μνημείων

μέσα από κάθετες και κυρίως τις διαγώνιες φυγές.

Δομή του οδηγού

Η παρουσίαση ιστορικών θεμάτων σε μια μουσειακή έκθεση

μπορεί να γίνει με διάφορους τρόπους. Οι επιστημονικοί

σύμβουλοι της έκθεσης Το ηχοτοπίο της πυρκαγιάς: απόηχοι

από τη Θεσσαλονίκη του 1917, η ομάδα SonorCities: Ελένη

Καλλιμοπούλου, Κωστής Κορνέτης και Παναγιώτης Πούλος,

εξηγούν, στις επόμενες σελίδες γιατί προτείνουν την επιλογή

του ήχου ως εργαλείο για την ανάδειξη και την κατανόηση

της ιστορίας της πυρκαγιάς της Θεσσαλονίκης του 1917. Με

τη βοήθεια γραπτών και προφορικών μαρτυριών μεταφέ-

ρουν οπτικές και ηχητικές «εικόνες» και σχολιάζουν τις συ-

νέπειες της καταστροφής για την κοινωνία της Θεσσαλο-

νίκης. Επίσης εξηγούν πώς επιλέχθηκε η σύνθεση ηχοτοπίου

Structure of the exhibition's guide

There are various ways in which historical topics can be

presented in a museum exhibition. The research team who

served as historical advisors to the exhibition The sound-

scape of the fire: echoes of Thessaloniki of 1917, Eleni

Kallimopoulou, Kostis Kornetis and Panagiotis Poulos of

SonorCities, explain in the following pages their preference

for the choice of sound as a tool for the presentation and

comprehension of the history of the Great Fire of Thessa-

loniki of 1917. Aided by written and oral testimonies, they

convey visual and acoustic images and comment on the

consequences of the disaster for the society of Thessa-

loniki. They also explain how Dimitris Bakas’ soundscape

composition was chosen as a vehicle for an understanding

of the past in a manner meaningful to the present.

Eleni Kallimopoulou then goes on to describe the

complex soundscape of the Thessaloniki of 1917, with its

multilingualism and the diversity of music to be heard, not

only from musical ensembles and performers but also from

the first devices for the reproduction of sound, which had

already made their appearance in the city, marking a new

acoustic condition and experience.

Composer and instrumental sound artist Dimitris

Bakas, who composed the soundscape for the exhibition,

after defining what soundscape means, reveals how he

was inspired and how he created his soundscape compo-

sition Fire of 17.
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του Δημήτρη Μπάκα ως όχημα για την κατανόηση του πα-

ρελθόντος με τρόπο που να έχει νόημα στο παρόν.

Στη συνέχεια, η Ελένη Καλλιμοπούλου περιγράφει το

σύνθετο ηχοτοπίο της Θεσσαλονίκης του 1917 με την πο-

λυγλωσσία και τις ποικίλες μουσικές που ακούγονταν από

μπάντες και μουσικά όργανα, αλλά και από τις πρώτες μη-

χανές αναπαραγωγής ήχου, που ήδη είχαν εμφανιστεί στην

πόλη σηματοδοτώντας μια καινούρια ηχητική συνθήκη και

εμπειρία.

Ακολουθεί ο συνθέτης / εικαστικός ήχου Δημήτρης

Μπάκας, ο οποίος αφού μας εισάγει στην έννοια του ηχο-

τοπίου, αποκαλύπτει πώς εμπνεύστηκε και δημιούργησε

τη σύνθεση ηχοτοπίου Πυρκαγιά του 17.

Η επίτιμη Διευθύντρια του ΛΕΜΜ-Θ, Νέλλη Μελίδου-

Κεφαλά αναθυμάται την περιοδική έκθεση του Μουσείου

«Αστικό ελληνικό σπίτι Θεσσαλονίκης, 1880-1912» και την

προετοιμασία της κατά τα έτη 1983-1985, κατά τη διάρκεια

της οποίας καταγράφηκαν 80 περίπου συνεντεύξεις Θεσ-

σαλονικέων που είχαν μνήμες από την πόλη των αρχών του

20ού αιώνα. Οι συχνές αναφορές στη «μεγάλη πυρκαγιά»

του 1917, ορισμένες αναφέρονται στο κείμενο, κάποιες

αξιοποιήθηκαν και στο ηχοτοπίο της έκθεσης, οδήγησαν

στην αναζήτηση και εκ νέου αξιοποίηση του πολύτιμου

υλικού. Ο οδηγός κλείνει με ένα σχόλιο του Προέδρου του

ΔΣ του ΛΕΜΜ-Θ, καθηγητή Κοινωνικής Λαογραφίας στο

Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων, Βασίλη Νιτσιάκου, σχετικά με τη

συμβολική χρήση της φωτιάς στις διαβατήριες τελετές,

όπου της αποδίδεται καθαρτική και εξαγνιστική λειτουργία

είτε για πρόσωπα είτε για τόπους. Και μπορεί οι τελετουρ-

γικές πυρές των εθίμων της ελληνικής υπαίθρου να μην

έχουν άμεση σχέση με τις καταστροφικές πυρκαγιές, με την

απόσταση των 100 χρόνων από το γεγονός, μπορούμε,

ωστόσο, να πούμε, ότι η πυρκαγιά αυτή σήμανε για τη Θεσ-

σαλονίκη, με τρόπο επώδυνο και δραματικό, τη μετάβαση

σε μια άλλη εποχή, στη νεωτερικότητα.

In the next section the Museum’s Honorary Director,

Nellie Melidou-Kefala, reflects on the exhibition “The Bour-

geois Greek House 1880-1912” and its preparation, in 1983-

1985, when some 80 interviews were conducted with

residents of Thessaloniki who remembered the city as it

was in the early years of the 20th century. Their frequent

mentions of the “great fire” of 1917, some of them quoted

in the text, some of them used in the soundscape of the

exhibition, led us to take a fresh look at and make new use

of this valuable material. The guide ends with a brief essay

by the Chairman of the Museum’s Board of Directors, Vas-

silis Nitsiakos, Professor of Social Folklore at the University

of Ioannina, on the symbolic use of fire in rites of passage,

where it has a cleansing and purifying function that applies

to both persons and places. And while the ritual fires of the

customs of rural Greece have no direct connection with

catastrophically destructive conflagrations, at a distance

now of 100 years from the great fire of Thessaloniki we can

fairly say that this particular fire contributed to the city’s

transition into a new and modern age.
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